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PRILOG 

Rezolucija Vijeća i predstavnikâ vlada država članica, koji su se sastali u okviru Vijeća, o ishodima 

devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE I PREDSTAVNICI VLADA DRŽAVA ČLANICA, KOJI SU SE 

SASTALI U VIJEĆU, 

PODSJEĆAJUĆI NA SLJEDEĆE: 

1. Ciljevi su ove rezolucije zajamčiti da relevantni dionici na lokalnoj, regionalnoj, nacionalnoj i 

europskoj razini prepoznaju ishode devetog ciklusa dijaloga Europske unije s mladima te s 

njima u vezi poduzmu daljnje korake, kao i osigurati kvalitetu i kontinuitet provedbe procesa 

dijaloga EU-a s mladima i ishoda koji iz njega proiziđu. Ovim se dokumentom nadalje nastoji 

doprinijeti većoj transparentnosti dijaloga EU-a s mladima i pružiti povratne informacije o 

radu obavljenom u okviru devetog ciklusa i prethodnih ciklusa. 

2. Ova se rezolucija temelji na Rezoluciji o Strategiji Europske unije za mlade za razdoblje 

2019. – 2027.1 i njezinim europskim ciljevima za mlade, kao i na Prilogu I. Rezoluciji o 

utvrđivanju smjernica o upravljanju dijalogom EU-a s mladima te na ishodima prethodnih 

ciklusa dijaloga EU-a s mladima. U Strategiji EU-a za mlade poziva se na veće uključivanje 

mladih u dijalog s oblikovateljima politika te na angažiranje mladih iz različitih sredina i 

društvenih skupina. 

                                                 
1 Rezolucija Vijeća i predstavnika država članica, koji su se sastali u okviru Vijeća, o 

utvrđivanju smjernica o upravljanju dijalogom EU-a s mladima – Strategija Europske unije 

za mlade za razdoblje 2019. – 2027., SL C 189, 5.6.2019. 
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3. U Odluci (EU) 2021/2316 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. prosinca 2021. o Europskoj 

godini mladih (2022.) (dalje u tekstu „Europska godina mladih”) naglašava se potreba da se 

mladima pruže prilike za budućnost koja će biti zelenija, digitalnija i uključivija. 

4. Dijalog EU-a s mladima mehanizam je za sudjelovanje mladih u EU-u. Služi kao forum za 

kontinuirano zajedničko promišljanje i za savjetovanja o prioritetima, provedbi i daljnjim 

koracima u vezi sa suradnjom na razini EU-a u području mladih između oblikovatelja 

politika, mladih i organizacija koje ih predstavljaju te istraživača. Dijalog EU-a s mladima 

omogućuje trajno partnerstvo u upravljanju tim procesima na lokalnoj, regionalnoj, 

nacionalnoj i europskoj razini. 

5. Ishodi devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima temelje se na trima konferencijama EU-a za 

mlade u okviru tog ciklusa, na povratnim informacijama iz nacionalnih i europskih 

kvalitativnih savjetovanja i događanja iz faze dijaloga te na rezultatima iz faze provedbe u 

državama članicama i na europskoj razini. Tim ishodima naslovljenima „Zajednički 

angažman za održivu i uključivu Europu” doprinosi se uključivanju višerazinske i 

međusektorske provedbe cilja za mlade br. 10 „Održiva zelena Europa” i cilja za mlade br. 3 

„Uključiva društva”. 

6. Pandemija bolesti COVID-19 ozbiljno je utjecala2 na sudjelovanje mladih i povećala 

nejednakosti među skupinama mladih. Nadalje, agresivni rat Ruske Federacije protiv Ukrajine 

i energetska kriza koja je proizašla iz njega, povećane migracije i rast globalne inflacije imaju 

ozbiljne učinke na mlade i zajednice u Europi. Činjenica da mladi s manje mogućnosti imaju 

manje pristupa ljudskim, a posebno socijalnim pravima od mladih s više mogućnosti postala 

je još očitija tijekom tih kriza. 

                                                 
2 Eurofound (2021.), Impact of COVID-19 on young people in the EU (Utjecaj bolesti 

COVID-19 na mlade u EU-u), Ured za publikacije Europske unije, Luxembourg. 
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7. U okviru osmog ciklusa Europska komisija i države članice pozvane su da 

– ojačaju dugoročno institucijsko pamćenje i kontinuitet rada između ciklusa dijaloga EU-

a s mladima, 

– pozivaju na to da se organiziraju redovite razmjene informacija i koordinacije između 

trija predsjedništava, Komisije i Europskog foruma mladih, i to pod vodstvom mladih i 

uz odgovarajuću potporu, te da se dokumentacija europske upravljačke skupine objavi 

na Europskom portalu za mlade, 

– neprestano pružaju povratne informacije mladima i organizacijama mladih uključenima 

u sve faze procesa dijaloga EU-a s mladima kako bi se osigurao smislen dijalog i 

sudjelovanje mladih na svim razinama, 

– daju prednost i osiguraju vidljivost dijalogu EU-a s mladima tijekom događanja na 

nacionalnoj razini i razini EU-a te promiču sudjelovanje mladih u postupcima donošenja 

odluka na svim razinama. 

8. Skup alata u okviru devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima pružio je nacionalnim radnim 

skupinama načine za prikupljanje podataka o planovima koje su izradile za ciklus te o 

primjerima dobre prakse koje su utvrdile u pet ključnih područja, a to su: 

a) informiranje i obrazovanje, 

b) djelovanje i osnaživanje, 

c) upravljanje, 

d) mobilnost i solidarnost, 

e) pristup infrastrukturi. 

U tom su postupku prikupljena mišljenja mladih te se doprinijelo razvoju metoda rada i 

primjera najbolje prakse, čime je olakšana provedba devetog ciklusa dijaloga EU-a s 

mladima. 
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UVAŽAVAJUĆI DA: 

9. Dijalog EU-a s mladima temelji se na vodstvu i zajedničkoj odgovornosti nacionalnih radnih 

skupina, ako je to moguće, koja koordiniraju nacionalna vijeća mladih. Time se raznolikim 

skupinama mladih omogućuje sudjelovanje u dijalogu i povezuje različite nacionalne, 

regionalne i lokalne dionike s tim procesom. 

10. Doprinos međunarodnih nevladinih organizacija za mlade važan je radi unošenja niza 

perspektiva iz cijele Europe u dijalog o politikama te radi osiguravanja kvalitetnog doprinosa 

o transnacionalnoj dimenziji procesa dijaloga EU-a s mladima. 

SMATRAJU DA: 

11. Nacionalne radne skupine i međunarodne nevladine organizacije za mlade poslužile su se 

nizom metoda, kao što su dijalozi i okrugli stolovi (na internetu i izvan njega), ankete na 

društvenim mrežama i ciljane aktivnosti s mladima s manje mogućnosti. 

12. Jedan od ključnih aspekata provedbe devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima bilo je 

postavljanje mladih i organizacija za mlade u središte procesa izrade, planiranja, provedbe, 

praćenja, evaluacije i daljnjeg postupanja povezanih s ciklusom dijaloga i svim pripadajućim 

aktivnostima, primjerice osiguravanjem prava da nacionalno vijeće mladih iz zemlje koja 

predsjeda Vijećem supredsjeda europskom upravljačkom skupinom. 
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PRIMAJU NA ZNANJE SLJEDEĆE PREPORUKE S KONFERENCIJE EU-a ZA MLADE3: 

13. preporuku za podtemu 1. o informiranju i obrazovanju: „Od država članica tražimo da 

osiguraju jednak pristup informacijama o održivosti i klimatskim promjenama prilagođenima 

korisnicima putem uključivog i osnažujućeg neformalnog i formalnog obrazovanja kojim se 

potiču međugeneracijski dijalog i učenje.”; 

14. preporuku za podtemu 2. o djelovanju i osnaživanju: „Pozivamo države članice da zajamče 

neovisne savjetodavne odbore na lokalnoj razini (npr. vijeća mladih) koji se sastoje od mladih 

i koje su izabrali mladi, te u kojima se stavlja intersekcijski naglasak na mlade s manje 

mogućnosti, uz primjenu održivog pristupa.”; 

15. preporuku za podtemu 3. o upravljanju: „Preporučujemo izradu zakonodavstva kojim se 

osigurava preuzimanje odgovornosti i transparentnost u postupcima oblikovanja politika u 

području okoliša i održivog razvoja te podupiru mehanizmi sudjelovanja i evaluacije koji to 

omogućuju (npr. tijela za mlade, procjene učinka iz perspektive mladih) na lokalnoj, 

regionalnoj i europskoj razini.”; 

16. preporuku za podtemu 4. o mobilnosti i solidarnosti: „Pozivamo Europsku komisiju i države 

članice da izrade akcijske planove usmjerene na sektor formalnog obrazovanja i na tržište 

rada kako bi se osiguralo formalno priznavanje iskustva i ključnih kompetencija stečenih 

sudjelovanjem u volontiranju i mobilnosti u svrhu učenja.”; 

                                                 
3 Riječ je o preporukama iznesenima na Konferenciji EU-a za mlade održanoj u ožujku 2023. 

na kraju devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima. Vidjeti i popratne sažetke preporuka od 

1. do 5. u Prilogu II. Prilogu. 
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17. preporuku za podtemu 5. o pristupu infrastrukturi: „Preporučujemo Europskoj komisiji i 

državama članicama da osiguraju cjenovno pristupačnu i dostupnu „klimatsku kartu za 

mlade” kao univerzalni multimodalni alat za javni prijevoz na regionalnoj, nacionalnoj i 

međunarodnoj razini te Europskoj komisiji da podupre države članice u promicanju održivih 

načina javnog prijevoza.” 

PREPOZNAJU DA: 

18. Sudionici Konferencije EU-a za mlade naglasili su potrebu da se svi aspekti dijaloga EU-a s 

mladima učine uključivijima i raznovrsnijima te da se poboljša njegovo dopiranje do različitih 

skupina mladih, među ostalim putem dugoročne komunikacijske strategije, npr. zajedničkim 

logotipom, opsežnim promicanjem rezultata i pristupačnim informacijama prilagođenima 

mladima, čime bi dosegli širu publiku, a ne samo delegate konferencije i ključne sudionike 

dijaloga EU-a s mladima. 

19. Sudionici Konferencije EU-a za mlade dodatno su naglasili da je učinkovita međusektorska 

suradnja na nacionalnoj razini i razini EU-a važna za uključivanje rezultata dijaloga EU-a s 

mladima i izvan područja politike za mlade kako bi se ostvario učinak i izvan sektora mladih. 

Nadalje je napomenuto da su države članice i nacionalne radne skupine imale ključnu ulogu u 

sustavnom praćenju i pružanju povratnih informacija kako bi se povećala unutarnja 

transparentnost procesa. 



 

 

9134/23   PK/sm 8 

PRILOG TREE.1.B  HR 
 

POZDRAVLJAJU: 

20. odluku o Europskoj godini mladih (2022.)4, kojom se skreće pozornost na mlade i njihovu 

važnu ulogu u društvu te osnažuje i vraća povjerenje mladim generacijama koje su najviše 

trpjele tijekom pandemije bolesti COVID-19; 

21. razvoj Europskog portala za mlade i njegovu ponovno potvrđenu funkciju kao jedinstvene 

kontaktne točke za dijalog EU-a s mladima i povezane dokumente kao doprinos osiguravanju 

institucijskog pamćenja među ciklusima; 

22. Zaključke Vijeća o poticanju angažmana mladih kao nositelja promjena radi zaštite okoliša, 

osobito naglasak koji je stavljen na pružanje potpore mladima u njihovu angažmanu u 

pogledu okoliša i njihova djelovanja u tekućem razvoju društva u cjelini; 

23. Zaključke Vijeća o promicanju međugeneracijske dimenzije u području mladih radi poticanja 

dijaloga i socijalne kohezije, posebice naglašavajući koristi koje objedinjavanje iskustva i 

kompetencija različitih generacija donosi izgradnji mirnih i povezanih društava; 

24. činjenicu da je u osmom ciklusu dijaloga EU-a s mladima naglasak stavljen na cilj br. 9 za 

mlade „Svemir i sudjelovanje za sve” i participativni proces koji je doveo do odobrenja 

Zaključaka Vijeća o jačanju višerazinskog upravljanja pri promicanju sudjelovanja mladih u 

procesima donošenja odluka i Zaključaka Vijeća o zaštiti i stvaranju građanskih prostora za 

mlade kojima se olakšava smisleno sudjelovanje mladih; 

                                                 
4 Odluka (EU) 2021/2316 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. prosinca 2021. o Europskoj 

godini mladih (2022.), SL L 462, 28.12.2021. 
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25. aktivno sudjelovanje mladih i nacionalnih radnih skupina u devetom ciklusu dijaloga EU-a s 

mladima i uključivanje organizacija mladih u niz događanja koja pružaju povratne informacije 

tijekom cijelog ciklusa i provedbe Europske godine mladih; nadalje, sudjelovanje mladih na 

neformalnom sastanku ministara obrazovanja i mladih u Strasbourgu, na seminaru o 

sudjelovanju mladih u europskom projektu u Strasbourgu te na konferenciji „Uzmite 

budućnost u svoje ruke” (engl. Claim the Future) u Bruxellesu kako bi se sažela postignuća 

Europske godine mladih i razmotrilo njezino nasljeđe; 

POZIVAJU DRŽAVE ČLANICE I KOMISIJU DA U SKLADU S NAČELOM 

SUPSIDIJARNOSTI I U OKVIRU SVOJIH PODRUČJA NADLEŽNOSTI: 

26. razmotre, prema potrebi, preporuke navedene u točkama od 13. do 17. pri provedbi i ocjenjivanju 

relevantnih odgovora politike koji se odnose na podteme od 1. do 5. devetog ciklusa dijaloga EU-

a s mladima; 

27. pri provedbi i evaluaciji trenutačnih politika za mlade i osmišljavanju budućih politika za 

mlade, u sinergiji sa svim politikama koje utječu na mlade, uzmu u obzir ishode devetog 

ciklusa dijaloga EU-a s mladima; istraže daljnje načine provedbe europskih ciljeva za mlade 

br. 10 i br. 3 i njihovih podciljeva; 

28. potiču, priznaju i, prema potrebi, financijski podupiru djelovanja i programe koje su pokrenuli 

i predvode mladi u području održivog razvoja, posebno one koji se bore protiv klimatskih 

promjena i povećavaju uključenost, kako bi mladi mogli biti pokretači promjena u društvu u 

cjelini; 
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29. ojačaju i poboljšaju proces dijaloga EU-a s mladima razmatranjem i, ako je to moguće, 

primjenom primjera najbolje prakse iz devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima kao i načela 

kojima se vodila njegova provedba, posebno postavljanjem mladih i organizacija mladih u 

središte procesa te osiguravanjem toga da je dijalog EU-a s mladima postupak koji vode mladi 

i u kojem mladi i oblikovatelji politika vode konstruktivan dijalog kojim se traže rješenja; 

30. osnaže nacionalna vijeća mladih, prema potrebi, u njihovoj ulozi vodećih dionika u 

nacionalnim radnim skupinama kako bi im se omogućilo da koordiniraju i provode dijalog 

EU-a s mladima na nacionalnoj razini; 

31. pozovu relevantne strane da osiguraju stabilnu administrativnu i financijsku potporu, kao i 

potrebne alate, nacionalnim vijećima mladih za supredsjedanje europskom upravljačkom 

skupinom, ako je to primjenjivo, kako bi im se omogućilo da preuzmu vodeću ulogu u 

dijalogu EU-a s mladima tijekom razdoblja u kojem njihova država članica predsjeda 

Vijećem, posebno putem poglavlja o mladima programa Erasmus+ u skladu s pravnom 

osnovom programa i Financijskom uredbom EU-a; 

32. potiču mlade, organizacije mladih i druge dionike u području mladih da bolje iskoriste 

mogućnosti financiranja koje nudi poglavlje o mladima programa EU-a Erasmus+ kako bi se 

ojačalo sudjelovanje mladih i dijaloge s mladima na lokalnoj, regionalnoj i nacionalnoj razini 

te kako bi ih se, prema potrebi, bolje povezalo s procesom dijaloga EU-a s mladima; 
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33. prepoznaju uključenost i doprinos međunarodnih nevladinih organizacija za mlade u procesu 

dijaloga EU-a s mladima kao važne aktere za osiguravanje snažne europske dimenzije 

dijaloga i, prema potrebi, pružanje potrebnih preduvjeta za njihovo aktivno sudjelovanje i 

uključenost u proces dijaloga EU-a s mladima; 

34. nastave rad obavljen na svim razinama tijekom Europske godine mladih kako bi se dala 

prednost dijalogu EU-a s mladima na događanjima na lokalnoj, regionalnoj i nacionalnoj 

razini te na razini EU-a i povećala njegova vidljivost te kako bi se promicalo uključivo 

sudjelovanje mladih u postupcima donošenja odluka na svim razinama u skladu s najboljom 

praksom za uključivanje mladih; 

35. osiguraju dugoročnu komunikacijsku strategiju na europskoj razini kako bi se povećao doseg 

u pogledu dijaloga EU-a s mladima na način prilagođen mladima i, prema potrebi, 

nacionalnim radnim skupinama pružila dodatna potpora za poboljšanje vlastite komunikacije 

o dijalogu EU-a s mladima. Komunikacijska strategija trebala bi se po mogućnosti izraditi 

pod zajedničkim vodstvom organizacija mladih, uključujući zajednički logotip dijaloga EU-a 

s mladima, kojim se označuju sve aktivnosti dijaloga EU-a s mladima, na europskoj, 

nacionalnoj, regionalnoj i lokalnoj razini; 

36. poduzmu odgovarajuće mjere za uključivanje smislenog sudjelovanja mladih u sva relevantna 

područja politike, u skladu s aktivnostima koje se provode tijekom Europske godine mladih, 

kako bi se potaknula perspektiva mladih u svim relevantnim područjima politike. Područje 

politike za mlade trebalo bi djelovati kao poveznica s drugim područjima oblikovanja politika 

kako bi se osiguralo da se glas djece i mladih ojača i uključi u druge sektore; 
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37. dodatno razviju praćenje i povratne informacije povezane s ishodima dijaloga EU-a s 

mladima kako bi se povećala transparentnost i osiguralo smisleno sudjelovanje mladih u svim 

dijelovima i u svim fazama postupaka donošenja odluka; 

38. pruže potporu i ciljane alate i metode kako bi se doprlo do mladih koji obično ne sudjeluju u 

dijalogu EU-a s mladima, što uključuje i mlade s manje mogućnosti. Ti alati i metode mogli 

bi se prilagoditi potrebama posebnih skupina na pojedinačnoj osnovi. Cilj bi bio pružiti 

jednostavne komunikacijske alate kako bi se objasnili dijalog EU-a s mladima i uloga 

europskih institucija na način prilagođen mladima te pružila odgovarajuća potpora tijekom 

cijelog procesa; 

39. prema potrebi razviju metode i provedbene alate na lokalnoj, regionalnoj i nacionalnoj razini 

te razini EU-a o tome kako poduzeti djelovanja u vezi s porukama i zahtjevima koji proizlaze 

iz dijaloga EU-a s mladima i konferencija EU-a za mlade, kao i iz Europske godine mladih; 

POZIVAJU KOMISIJU DA U SKLADU S NAČELOM SUPSIDIJARNOSTI: 

40. dodatno razvije Portal EU-a za mlade i druge relevantne komunikacijske alate na način 

prilagođen mladima kako bi se povećale pristupačnost i vidljivost dijaloga EU-a s mladima, 

oslanjajući se na dobre prakse iz Europske godine mladih i devetog ciklusa dijaloga EU-a s 

mladima; 

41. dodatno angažira koordinatora EU-a za mlade u uključivanje sudjelovanja mladih u sva 

relevantna područja politike EU-a u skladu s nasljeđem Europske godine mladih i osigura 

veću vidljivost dijaloga EU-a s mladima kao instrumenta za uključivanje sudjelovanja mladih. 
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TAKOĐER NAPOMINJU SLJEDEĆE: 

42. Opći je tematski prioritet sljedećeg trija predsjedništava (Španjolska, Belgija i Mađarska) 

„POTREBNI SU NAM MLADI” (engl. We need youth). 

43. Ambicija je dodatno razviti i ojačati dijalog EU-a s mladima tijekom desetog ciklusa 

uzimajući u obzir rezultate, preporuke, obilježavanja i evaluacije iz prethodnih ciklusa. 
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PRILOG I. PRILOGU 

UPUĆIVANJA 

• Bárta O., Moxon D. (2023.), EUYD9 Implementation Phase Report (Izvješće o fazi provedbe 

devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima), DOI: 10.5281/zenodo.7696299 

• Zaključci Vijeća i predstavnika vlada država članica, koji su se sastali u okviru Vijeća o 

jačanju višerazinskog upravljanja pri promicanju sudjelovanja mladih u procesima donošenja 

odluka (SL C 241, 21.6.2021., str. 3.) 

• Zaključci Vijeća i predstavnikâ vlada država članica, koji su se sastali unutar Vijeća, o 

poticanju demokratske osviještenosti i demokratskog angažmana među mladima u Europi 

(SL C 415, 1.12.2020., str. 16.). 

• Zaključci Vijeća o poticanju angažmana mladih kao nositelja promjena radi zaštite okoliša 

(2022/C 159/07) 

• Zaključci Vijeća o promicanju međugeneracijske dimenzije u području mladih radi poticanja 

dijaloga i socijalne kohezije (2022/C 495/03). 

• Zaključci Vijeća o zaštiti i stvaranju građanskih prostora za mlade kojima se olakšava 

smisleno sudjelovanje mladih (2021/C 501 I/04). 
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• Rezolucija Vijeća o strukturiranom dijalogu i budućem razvoju dijaloga s mladima u 

kontekstu politika za europsku suradnju u području mladih nakon 2018. (SL C 189, 

15.6.2017., str. 1.) 

• Eurofound (2021.), Impact of COVID-19 on young people in the EU (Utjecaj bolesti COVID-

19 na mlade u EU-u), Ured za publikacije Europske unije, Luxembourg 

• Rezolucija Vijeća i predstavnikâ vlada država članica, koji su se sastali u okviru Vijeća, o 

ishodu osmog ciklusa dijaloga EU-a s mladima (2021/C 504/01) 

• Rezolucija Vijeća Europske unije i predstavnika vlada država članica, koji su se sastali unutar 

Vijeća, o okviru za europsku suradnju u području mladih: strategija Europske unije za mlade 

za razdoblje 2019. – 2027. (SL C 456, 18.12.2018., str. 1.) 

• Rezolucija Vijeća i predstavnikâ vlada država članica, koji su se sastali u okviru Vijeća, o 

ishodu sedmog kruga dijaloga EU-a s mladima: Strategija Europske unije za mlade 2019. –

 2027. (SL C 212I, 26.6.2020., str. 1.) 

• Rezolucija Vijeća i predstavnika država članica, koji su se sastali u okviru Vijeća, o 

utvrđivanju smjernica o upravljanju dijalogom EU-a s mladima: Strategija Europske unije za 

mlade za razdoblje 2019. – 2027. (SL C 189, 5.6.2019., str. 1.) 
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PRILOG II. PRILOGU 

POPRATNI SAŽECI PREPORUKA ZA PODTEME OD 1. DO 5. DEVETOG CIKLUSA 

DIJALOGA EU-A S MLADIMA: 

Faza provedbe devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima temeljila se na pet podtema koje su 

odabrali sudionici Konferencije EU-a za mlade održane u Strasbourgu u Francuskoj u siječnju 2022. 

Faza provedbe analizirana je u veljači i ožujku 2023. i iz tih su analiza izvučene spoznaje i 

konkretizirana su dva glavna područja izvješćivanja o provedbi, a to su raspon provedbenih 

aktivnosti i učinci utvrđeni kao rezultat provedbenih aktivnosti devetog ciklusa dijaloga EU-a s 

mladima. Izvješće o fazi provedbe5 poslužilo je kao temelj za rasprave na Konferenciji EU-a za 

mlade održanoj u Växjöu u Švedskoj u ožujku 2023. 

Ovaj prilog sadržava sažetke preporuka za podteme od 1. do 5. ciklusa koje su sastavili sudionici 

Konferencije. 

1. Informiranje i obrazovanje 

„Cilj je naše preporuke osigurati pouzdane i uključive informacije o održivosti i klimatskim 

promjenama. Takve informacije prilagođene korisnicima dostupne osobama različitih dobnih i 

životnih faza pomažu nam da ostvarimo zeleniju Europu. Informacije o tim temama trebamo 

uključiti u sve vrste obrazovnih sadržaja, neformalnih i formalnih. Važno je da učimo zajedno i 

jedni od drugih, uzimajući u obzir različite perspektive kao što su različite kulture i socioekonomski 

položaj. Stoga bi u obzir trebalo uzeti klimatsku pravdu. Nije pravedno opterećivati mlade s 

posljedicama politika koje nisu sami donijeli. Sve generacije moraju aktivno sudjelovati u 

obrazovanju o klimatskim promjenama i potrebnim rješenjima. 

                                                 
5 Bárta O., Moxon D. (2023.), EUYD9 Implementation Phase Report (Izvješće o fazi 

provedbe devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima), DOI: 10.5281/zenodo.7696299 
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Mladima su potrebne vještine, znanje i platforme kako bi mogu poduzimati smislena djelovanja. 

Važno je iskoristiti potencijal neformalnog obrazovanja i prepoznati praktične koristi. Predviđamo 

provedbu interdisciplinarnim pristupom i iskorištavanje potencijala i znanja organizacija mladih i 

službi za informiranje mladih koji su već dostupni. Nastavnom osoblju potrebno je osigurati 

sredstva kako bi im se moglo pružiti odgovarajuće osposobljavanje i kapacitete za obavljanje svoje 

uloge. Budući da je riječ o živom procesu, on treba biti trajan proces evaluacije, praćenja i 

poboljšanja.” 

2. Djelovanje i osnaživanje 

„Mladi se uvijek iznova zanemaruju i isključuju iz postupaka donošenja odluka koje ozbiljno utječu 

na njihovu budućnost. Kako bi se riješilo to pitanje, pozivamo da se poboljšaju lokalni mehanizmi 

sudjelovanja po načelu „odozdo prema gore” osnaživanjem mladih, posebno onih s manje 

mogućnosti. 

Iako ti [savjetodavni odbori] trenutačno postoje u nekim zemljama kao što su Finska, Estonija i 

Švedska, prepoznajemo potrebu za okvirom na razini Europe kako bi se uspostavili učinkovitiji 

modeli za djelotvorne postupke suodlučivanja između mladih i donositelja odluka na lokalnoj 

razini. Taj pristup treba zauzeti na održiv način i intersekcijski kako bi osigurali kontinuitet 

postupaka i uključivanje mladih iz različitih sredina i životnih iskustava. Primjena intersekcijskog 

pristupa podrazumijeva da se osoba možda istodobno suočava s nekoliko oblika diskriminacije i 

marginalizacije. 

Ti će se odbori osnivati demokratskim procesima pod vodstvom mladih u kojima mladi biraju svoje 

predstavnike. Točan proces i njegova logistika mogu odražavati odgovarajući lokalni kontekst. 

Članovi odbora djelovat će kao glas lokalnih mladih prije, nakon i tijekom lokalnih procesa 

oblikovanja politika. 
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Ključno je da države članice daju prednost uključivanju mladih u postupke donošenja odluka i 

njihovoj zastupljenosti u tim postupcima. Uspostavom neovisnih savjetodavnih odbora na lokalnoj 

razini i osnaživanjem mladih, posebno onih s manje mogućnosti, možemo stvoriti bolju budućnost 

za sve.” 

3. Upravljanje 

„Savjetovanja u okviru devetog ciklusa dijaloga EU-a s mladima pokazala su visoku razinu 

nepovjerenja među mladima u pogledu učinkovitosti mehanizama oblikovanja politika u vezi s 

gospodarskim, socijalnim i okolišnim politikama. Unatoč težnjama i naporima da se mladi uključe u 

te procese oblikovanja politika, mladi navode da njihov angažman vjerojatno neće dovesti do 

političkih promjena. 

Svrha je ove preporuke osigurati da mladi budu uključeni u cijeli proces oblikovanja politika, kako 

bi se njihov glas čuo, dok bi istodobno trebalo pratiti djelovanja koja su oblikovatelji politika 

poduzeli nakon aktivnosti sudjelovanja, poduzeti daljnje mjere u vezi s tim djelovanjima i pružati 

mladima povratne informacije o njima, te javno izvješćivati o postignutim promjenama ili 

obrazložiti izostanak promjena u zadanim rokovima. Time će se povećati transparentnost i 

preuzimanje odgovornosti na svim razinama oblikovanja politika. 

Preporukom se doprinosi osnaživanju uloge tijela za mlade, uključujući lokalna, regionalna, 

nacionalna i europska vijeća mladih, jačanju dijaloga EU-a s mladima i uvođenju alata za procjenu 

učinka kao što su ocjene učinka iz perspektive mladih. Time se omogućuju bolje usmjerene politike 

kojima se stvara utjecaj, nastoje smanjiti razlike u nejednakosti i podupiru sadašnje i buduće 

generacije.” 
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4. Mobilnost i solidarnost 

„Kao dio Europske godine vještina 2023. naglašena je hitna potreba za promicanjem načina 

razmišljanja koji vodi prekvalifikaciji i usavršavanju radne snage, čime se doprinosi održivom rastu 

i dovodi do dobro opremljenog sektora formalnog obrazovanja i konkurentnog tržišta rada. Stoga 

snažno potičemo sudjelovanje mladih u Europi u volontiranju i mobilnosti u svrhu učenja kao 

aktivnog procesa učenja za daljnji razvoj vještina. Istodobno sve više raste nerazumijevanje ne 

samo među mladima, nego i među donositeljima odluka o politikama, ustanovama za formalno 

obrazovanje i na tržištu rada, čime se sprječava priznavanje vrijednosti koju ta iskustva imaju ili 

kompetencija koje mladi u Europi mogu razviti na temelju njih. 

Mobilnost nije dostupna većini mladih zbog nedostatka informacija, jezičnih barijera, nedostatnih 

financijskih sredstava i drugih osobnih dužnosti. Stoga su potrebne dostupne informacije 

prilagođene mladima, iz pouzdanog izvora, kao i opća kampanja za podizanje svijesti, kako bi svi 

mladi u Europi prepoznali te mogućnosti, čime bi se osnažilo uključivije društvo, u skladu s ciljem 

za mlade br. 3. 

Europska komisija trebala bi pokrenuti postupak kojim bi se države članice uključile u savjetovanja 

radi izrade nacionalnih akcijskih planova u dvogodišnjem razdoblju, s naglaskom na tome da 

volontiranje i mobilnost u svrhu učenja budu pristupačniji mladima, posebno onima s ograničenim 

mogućnostima. Nadalje, države članice trebale bi u okviru svojih akcijskih planova uspostaviti 

okvir za priznavanje kompetencija i vještina stečenih tijekom kratkoročnog i dugoročnog 

volontiranja i mobilnosti u svrhu učenja, i time uvažiti da su ta iskustva korisna za njihov rad i 

kurikulume.” 
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5. Pristup infrastrukturi 

„Unatoč postojećim popustima na prijevoz, zbog regionalnih razlika prijevoz je i dalje prepreka u 

svakodnevnom životu mnogih mladih, posebno u ruralnim područjima jer je infrastruktura stara i/ili 

nedostatna. Prijevoz utječe na studiranje, rad i svakodnevni život mladih. Dostupnost, cjenovna 

pristupačnost i univerzalan pristup ključni su za unaprjeđenje naših sustava javnog prijevoza. Ako 

se mladi koriste javnim prijevozom, smanjuju se migracije iz ruralnih u urbana područja. Time se 

doprinosi održavanju ruralnog stanovništva smanjenjem zagušenja i poticanjem mladih da ostanu, te 

se istodobno promiče održivo stanovanje u ruralnim i urbanim područjima. 

Inicijativom „klimatske karte za mlade” nastoji se uvesti jednostavan sustav kojim se mladima 

pruža pristupačan, cjenovno pristupačan i dostupan javni prijevoz na regionalnoj, nacionalnoj i 

međunarodnoj razini. Vjerujemo u sveobuhvatan pristup socijalnoj i okolišnoj održivosti. Cilj nam 

je i omogućiti mladima da češće biraju održive opcije putovanja, a državama članicama da 

dugoročno izgrade održiviju infrastrukturu i poboljšaju mobilnost i solidarnost među državama 

članicama. 

Klimatska karta EU-a za mlade jest pilot-inicijativa čiji je cilj stvoriti jedinstvenu digitalnu 

platformu na tri različite razine: regionalnoj, nacionalnoj i međunarodnoj. Prve dvije bile bi 

neobvezne, uz potporu Europske komisije samo u državama članicama koje to žele. Međunarodna 

razina podlijegala bi usklađivanju na razini EU-a. Platforma će imati funkciju prilagodbe 

nacionalnim cijenama i služit će kao forum za predstavljanje primjera najbolje prakse. Kad je riječ o 

održivom prijevozu, želimo da mladi napreduju, a ne da samo preživljavaju.” 
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